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Storia del testo Alf  layla wa-layla
nebulosa senz’autore…
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al-Masʿūdī (m. 345/956) 

Ibn al-Nadīm (m. 385 o 388/995 o 998) 

Hezār afsāne = Alf  ḫurāfa = الف خرافة
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Il titolo

الف خرافة 

الف ليلة (وليلة)
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Contenuti

Šāhrāzād - Šāhriyār (Dunyāzād)

Il mercante e il demonio

Il pescatore e il demonio

Il facchino

Le tre mele

Il gobbo
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storie fantastiche (magia, soprannaturale,…)

epopea (reinterpretazione della ǧāhiliyya, delle 
Crosciate, conquiste,…)

lunghi romanzi epici (Sīrat ʿUmar b. Nuʿmān)

fiabe di umorismo e astuzia

racconti edificanti/didattici
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Šāhrāzād - Šāhriyār 
(Dunyāzād)

Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Šāhrāzād - Šāhriyār 
(Dunyāzād)

Storie di amore
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Šāhrāzād - Šāhriyār 
(Dunyāzād)

Storie di amore

Magia - meraviglioso
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Šāhrāzād - Šāhriyār 
(Dunyāzād)

Storie di amore

Magia - meraviglioso

Viaggi - percorsi iniziatici - 
commercio

Astuzia (sopratutto delle 
donne)
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I manoscritti preservati
Famiglie ed individui
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Oriental Institute, Chicago University (IIIe/IXe s.)

Il più antico frammento di ms (8-9° sec.)
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[شهد] احمـد بن محفوظ بن احمد الجرهمي على اقرارهما 

[بجميع] ما في هذا الكتاب وكتب بحطه في صفر من سنه ست وستين وميتين  

هذا الكتاب على

Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Manuscritto detto ‘Galland’
BnF Arabe 3609-3611, dopo 829/1425, Syrie
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Data

MAHDI, Muhsin (ed.) (1984), Kitāb Alf  layla wa layla min 
uṣūlihi al-ʿarabiyya al-ūlā, (Leiden: Brill).

GROTZFELD, Heinz (1997), ‘The Age of  the Galland 
Manuscript of  the Nights: Numismatic Evidence for Dating 
a Manuscript?’, Journal of  Arabic and Islamic Studies, 1 
(1996-1997), pp. 50-64.

SCHULTZ, Warren C. (2015), ‘Numismatic Nights: Gold, 
Silver, and Copper Coins in the Mahdi A Manuscript of  
Alf  Layla wa-Layla’, Ulrich Haarmann Memorial Lecture, 12.
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Recensione ‘siriana’

Ms detto ‘Galland’ 

Ms Vaticano 

Ms detto ‘Russel’ 

Copia del ms ‘Russel’
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Ms di Benoît de Maillet 

Ms John Ryland’s Library 646 

Ms Tübingen 

Recensione parallela (1a metà del 17O s.)
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Universitätsbibliothek Tübingen Ma VI 32, ff  28b, 187b
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Ms de Benoît de Maillet 

Ms John Ryland’s Library 646 

Ms Tübingen 

(Ms BnF Turc 356)

Recensione parallela (1a metà del 17O s.)
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Liège, 1844-1913
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Fonti di Galland

BnF Arabe 3609-3611

BnF Arabe 3645 (Sindbād le marin) 

ms Qamar al-Zamān
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BnF Arabe 3609-3611

BnF Arabe 3645 (Sindbād le marin)

ms Qamar al-Zamān

Ḥannā Diyāb (Aladin, Ali Baba, Sidi Nuʿmān, 
Cheval enchanté, Kogia Hasan, Ali Khodja)

Fonti di Galland
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« Les manuscrits complets des Mille et une Nuits sont rares, 
non seulement en Europe, mais même en Orient. » 

Jean Jacques Antoine CAUSSIN DE PERCEVAL (1759-1835), 

dans GALLAND Antoine et CAUSSIN DE PERCEVAL Jean Jacques Antoine (1806), Les Mille et une Nuits. Contes 
arabes, traduits en français par M. Galland, Membre de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, Professeur de Langue 
Arabe au Collège Royal ; continués par M. Caussin de Perceval, Professeur de Langue Arabe au Collège Impérial, Paris, Le 
Normant, vol. 8, p. V.
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 « Les Arabes sont extrêmement avares de tous les ouvrages de ce 
genre. [...] Leur avarice [...] vient surtout de ce qu’il leur serait très-
difficile à eux mêmes de se procurer ces ouvrages complets. On peut 
en avoir facilement des fragments déchirés et dépareillés, mais il est 
très-rare qu'on soit assez heureux pour en trouver dans toute leur 

intégrité. 
Voilà pourquoi [...] nous ne connaissons que depuis peu de tems [sic] 

des exemplaires complets des Mille et une Nuits »

Josef  VON HAMMER-PURGSTALL (1774-1856), 

dans VON HAMMER-PURGSTALL Josef  et TRÉBUTIEN Guillaume-Stanislas (1828), Contes inédits des Mille et une 
Nuits, Paris, Dondey-Dupré père et fils, p. XVI-XVII.

Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



« What would you say if  after all these staunch pointers have 
ranged the stubble, such a pug-dog as I should start the game, and 
bear it home to my masters ? Toe-ho ! you exclaim, and level your 
piece—bang ! ! !—we have it, snug—the whole work complete—

all that has, and that has not been translated. » 

Edward Daniel CLARKE (1769-1822), 

dans OTTER William (1827), The life and remains of  Edward Daniel Clarke: professor of  mineralogy in the University 
of  Cambridge, New York, J. & J. Harper, for Collins & Hannay, p. 335.
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Recensione detta ZER
« Zotenberg’s Egyptian Recension »
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ZOTENBERG, Herman (1888). Histoire d’ʿAlâ al-Dîn ou la Lampe merveilleuse. Texte arabe publié avec 
une Notice sur quelques manuscrits des Mille et Une Nuits et la traduction de Galland, (Paris: Imprimerie 
Nationale), p. 44.
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Gruppo ZER
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 1717 (complet) 
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 1718 (complet) 
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 1719 (complet) 
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 2198-2200 (manque vol. 2) 
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 2519-2521 (manque vol. 4) 
« volume dépareillé » : ms 
Bibliothèque nationale 1721 III 
ms Bibliothèque nationale Suppl. 
arabe 1720 (incomplet) 
ms British Museum Or. 1595-1598 
ms British Museum Or. 2916-2919 

ms Burckhardt 106-109, 
Bibliothèque de l’Université de 
Cambridge 
ms Bibliothèque vaticane 778-781 
un ms complet  
et un « dépareillé » à la Bibliothèque 
ducale de Gotha 
un ms complet et  
un incomplet à la Bibliothèque 
royale de Munich  
un « fragment » dans la Bibliothèque 
de l’Académie orientale de Vienne 
ms Bibliothèque Impériale publique 
de Saint-Pétersbourg 
ms Institut des Langues orientales de 
Saint-Pétersbourg 
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Ms DK
Dār al-Kutub al-miṣriyya, Le Caire, 13523 ز
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Ms IFAO
Institut Français d’Archéologie Orientale, Le Caire, XXVI (18)
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Université de Liège, ms 2241 (vol. 2)

Ms Liegi

Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Gruppo completo

BL Or. 1595-1598 

BL Or. 2616-2619 

BnF Ar. 3598-3601 

BnF Ar. 3602-3603 

BnF Ar. 3606-3608 

BnF Ar. 4675-4677 

CUL Qq. 106-109 

FB Gotha orient. A 2632-2635 

BSB Cod. ar. 623-626 

IOM B 1114 

ULg 2241 

IFAO XXVI (18) 

DK 13523 ز 

Christie’s
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Calcutta II : MACNAGHTEN, William Hay (ed.) 
(1839), Book of  the Thousand and One Nights Commonly 
Known as the ‘Arabian Nights Entertainments’ Now for the 
First Time Published Complete in the Original Arabic, 
(Calcutta).

Būlāq : AL-ʿADAWĪ, Muḥammad Qitta (ed.) (1863), 
Alf  Layla wa-Layla, 4 vols. (Le Caire-Būlāq).
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François Masai

La codicologie est l’archéologie des monuments les plus 
précieux d’une civilisation : 

de ses livres
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préciser la façon dont ils étaient utilisés

• 1ers et derniers ff. de chaque cahier plus sales

• reliures orientales placées à l’envers

• indications de début et durée d’histoire dans 
les marges
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-Comte Wenceslas Severin Rzewuski (1784-1831)

« Les conteurs y jouent le premier rôle […] Les « Mille et 
une nuits » sont souvent sur le tapis, tantôt récitées par cœur, 

tantôt lues sur de petits cahiers séparés. »

dans RZEWUSKI Wenceslas Severin et LIZET Bernadette (éd.) (2002), Impressions d'Orient et d'Arabie. Un cavalier polonais chez 
les Bédouins, 1817-1819, Paris, José Corti - Muséum National d'Histoire Naturelle, (Domaine Romantique), p. 390.
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préciser la façon dont ils étaient utilisés 

• 1ers et derniers ff. de chaque cahier plus sales 

• reliures orientales placées à l’envers 

• indications de début et durée d’histoire dans 
les marges 

préciser leur datation, absolue et relative
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« Parabole de la vraie  
science de la vie », Léon Carré, dans Les Mille et une Nuits, trad. J.-C. Mardrus, Paris, Piazza, 12 vols., 1926-32.
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Particolarità dell’arabo delle Notti
Medio Arabo - Arabo medio - « Arabe mélangé »
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Livelli di lingua in Arabo

Fuṣḥā 

ʿAmmiya
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Livelli di lingua in Arabo

Fuṣḥā 

Medio arabo 

ʿAmmiya
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Blau, J. (1965). The Emergence and Linguistic Background of  Judaeo-
Arabic: A Study of  the Origins of  Middle Arabic. London: Oxford 
University Press.  

Blau, J. (1966). A Grammar of  Christian Arabic Based Mainly on 
South-Palestinian Texts from the First Millennium. Louvain.  

Lentin, J., & Grand’Henry, J. (2008). Moyen arabe et variétés mixtes 
de l’arabe à travers l’histoire. Actes du Premier Colloque International de 
l’AIMA (Louvain-la-Neuve, 10-14 mai 2004). Louvain-la-Neuve: 
Université catholique de Louvain, Institut orientaliste. 
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Halflants, Bruno (2007). Le conte du portefaix et des trois jeunes 
femmes dans le manuscrit de Galland (XIVe-XVe siècles) : édition, 
traduction et étude du Moyen Arabe d’un conte des Mille et Une Nuits. 
Louvain-La-Neuve: Université catholique de Louvain, Institut 
orientaliste. 

Ayoub, Georgine (2004). ‘La Langue des Nuits : wajh mâlih wa-
lisân fasîh’. In A. Chraïbi (Ed.), Les Mille et Une Nuits en partage 
(pp. 491-515). Paris: Sindbad.

Piamenta, Moshe (1994). ‘A Nineteenth-Century-Arabic 
contrastive syntactic Analysis based on the story of  Ǧūdar of  
the Thousand and One Nights’. Arabica, XLI(1-2), 30-58, 214.
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Fonologia/ortografia

mancanza parziale o totale della hamza o mis-
ortografi 

confusione fra i dentali e inter-dentali 

tāʾ marbūṭa si scrive ه ou ت 

forma femminile in -i spesso allungata (-ī) (nelle 
forme pronominale e verbale)
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Morfologia

flessione nominale (quasi) inesistente 

perdita della nūn al muḍāriʿ marfūʿ 

mancanza parziale o totale di coniugazione femminile al plurale e 
al duale 

pronomi relativi  invariabili e usati anche con un antecedente 
indefinito 

vocali lunghe in sillabe chiuse (قول au lieu de ُقل)
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Sintassi
accordo 

mancanza di congiunzione ْأَن 

ausiliari 

negazione: ما = il + frequente, anche لَم per tutti tempi e 

aspetti (e anche i nomi) 

dialettalismi: راح - ايش - مين - …
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حابملامالكلانعتتكسفحابصلادازرهشكرداو
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حابملامالكلانعتتكسفحابصلادازرهشكرداو
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 وادرك شهرزاد الصباح فسكتت عن الكلام المباح

 فلما كانت الليلة الـ… قالت بلغني ايها الملك السعيد ان … قال 

… / ان … لما …

 وبكي بكا شديدا حتي بل ثيابه من دموعه

 فلما راهن جانشاه طاروا وغابوا عن عيونه كاد ان يزيغ عقله

 فما مضت مدة من الزمان الا والطيور اقبلت واتت تزور الشيخ 
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pour الدُجى pl. de الدُجية
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elisefranssen
Droite 

elisefranssen
Droite 
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Ecdotica - edizioni di testi

Edizione diplomatica 

Edizione critica 

Fac-simile
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Calcutta I (2 vols., 1814-1818)
The Arabian Nights Entertainments in the Original Arabic: Published under the Patronage of  the 
College of  Fort William by Sheykh Uhmud bin Moohummud Sheerwanee ool Yumunee. Calcutta.

Breslau (12 vols., 1824-1843)
Habicht, M., Fleischer, H. Tausend une eine Nacht. Nach einer Handschrift aus Tunis. 
Arabisch (Breslau: Ferdinand Hirt)

Būlāq I (2 vols., 1835); II (4 vols, 1863)
al-ʿAdawī, M.Q. Alf  Layla wa-Layla. 4 vols. (Le Caire-Būlāq)

Calcutta II (4 vols., 1839-1842)
Macnaghten, W.H., Book of  the 1001 Nights Commonly Known as the ‘Arabian Nights 
Entertainments’ Now for the First Time Published Complete in the Original Arabic, (Calcutta)

Beirut (4 vols., 1880-1882) (II: 5 vols., 1888-90)

Mahdi, M. (1984), Kitāb Alf  layla wa layla min uṣūlihi al-ʿarabiyya al-ūlā, (Leiden: Brill)

Edizioni
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‘Filosofia’ dell’edizione

edizioni ‘storiche’: 

• Būlāq : AL-ʿADAWĪ, Muḥammad Qitta (ed.) (1863), 
Alf  Layla wa-Layla, 4 vols. (Le Caire-Būlāq).

• Calcutta II : MACNAGHTEN, William Hay (ed.) 
(1839), Book of  the Thousand and One Nights Commonly 
Known as the ‘Arabian Nights Entertainments’ Now for the 
First Time Published Complete in the Original Arabic, 
(Calcutta).
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تائهين

Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



Elise Franssen, 27 novembre 2018 - elise.franssen@unive.it



edizioni ‘storiche’:

MAHDI, Muhsin (ed.) (1984), Kitāb alf  layla wa-layla 
min uṣūlihi al-ʿarabiyya al-ūlā, (Leiden: Brill).

• HADDAWY, Husain (trad.), Muhsin MAHDI 
(éd.) (1990), The Arabian nights : based on the text 
of  the fourteenth-century Syrian manuscript, 
(London-New York: WW. Norton).

‘Filosofia’ dell’edizione
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Traductions, trahisons ?

Les Mille et une nuit, contes arabes traduits en françois par M. Galland 
(1704-1717), 12 vols. (Paris: impr. de la Vve Cl. Barbin)

• HAGÈGE, Claude (1980), ‘Traitement du sens et fidélité 
dans l’adaptation classique : sur le texte arabe des “Mille et 
Une Nuits” et la traduction de Galland’, Arabica, 27, 114-39.

• Larzul, Sylvette (1996), Les Traductions françaises des Mille et 
Une Nuits. Étude des versions Galland, Trébutien et Mardrus ; 
précédé de “Traditions, traductions, trahisons”, par Calude 
BREMOND, (Paris: L’Harmattan).
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elise.franssen@unive.it

Grazie!
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